
I.1. Odesílatel

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.2. Referenční číslo IMSOC
 

I.2.a. Místní referenční číslo
 

I.3. Příslušný ústřední orgán
 

I.4. Příslušný místní orgán
 

I.5. Příjemce

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.6. Provozovatel provádějící svody nezávisle na zařízení

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.7. Země původu Kód ISO
  

I.9. Země určení Kód ISO
  

I.8. Region původu Kód
  

I.10. Region určení Kód
  

I.11. Mí s to odeslání

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.12. Místo určení

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.13. Místo nakládky

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.14. Datum a čas odjezdu

I.16. Přepravce

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.15. Dopravní prostředky
Typ Doklad Identifikace

I.17. Průvodní doklady

Document Type
Referenční číslo 
obchodního do k ladu
Datum vydání
Země
Místo vydání

I.18. Přepravní podmínky

Chlazený ☐ Okolní ☐ Zmrazené ☐

I.19. Č. kontejneru / č. plomby

I.20. Osvědčeno jako nebo osvědčeno pro

Zárodečné produkty ☐

I.21. Pro tranzit přes třetí zemi ☐
Třetí země Kód ISO
Místo výstupu Kód stanoviště hraniční 

kontroly
Místo vstupu Kód stanoviště hraniční 

kontroly

I.22. Pro tranzit přes členský stát (členské státy) ☐
Členský stát Kód ISO

I.23. Pro vývoz ☐
Třetí země Kód ISO
Místo výstupu Kód 

stanoviště 
hraniční 
kontroly

I.24. Předpokládaná doba cesty I.25. Knihajízd

I.26. Celkový počet balení I.27. Celkové množství I.28. Celková hrubá hmotnost

I.30. Popi s  zásilky

1. 05 VÝROBKY ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU, JINDE NEUVEDENÉ ANI NEZAHRNUTÉ

0511 Výrobky živočišného původu, jinde neuvedené ani nezahrnuté; mrtvá zvířata kapitol|1|nebo 3, nezpůsobilá k lidskému požívání
051199 Ostatní

05119985 Ostatní
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Identifikační číslo Množství Druh zboží Identifikační značka#1. Komodita

Druh Počet balení Datum odběru závodu/zařízení/střediska Type
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II. Informace týkající se zdraví

Já, níže podepsaný úřední veterinární lékař, potvrzuji, že:

II.1. Sperma koňovitých popsané v části I:

II.1.1. bylo odebráno, zpracováno a skladováno a odesláno ze střediska pro odběr spermatu (1), které je 
schválené a registrované příslušným orgánem;

II.1.2. bylo odebráno, zpracováno a skladováno a odesláno ze střediska pro odběr spermatu, které splňuje 
požadavky na povinnosti, pracovní postupy, zařízení a vybavení stanovené v příloze I části 1 nařízení 
Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/686;

(2)  ○ buď [II.1.3. je odesíláno ze střediska pro odběr spermatu nebo oblasti, na něž se nevztahují omezení 
přemísťování týkající se koňovitých, jež byla zavedena z důvodů nákaz uvedených na 
seznamu relevantních pro zmíněné druhy nebo nákaz podléhajících mimořádným 
opatřením, jež jsou relevantní pro zmíněné druhy, nebo se uvedená omezení na toto sperma 
nevztahují, jelikož bylo odebráno před jejich zavedením, a během přiměřené doby nepřišlo 
sperma do styku s jiným spermatem s nižším nákazovým statusem.]

(2)  ○ 
nebo

[II.1.3. je odesíláno ze střediska pro odběr spermatu nebo oblasti, na něž se vztahují omezení 
přemísťování týkající se koňovitých, jež byla zavedena z důvodu                           (3), avšak 
byly uděleny odchylky od omezení přemísťování a:

(2) ☐  [splňuje požadavky stanovené v                           (4);]] 

(2) ☐  [a zejména je                           (5).]] 

II.2. Sperma popsané v části I je určeno pro umělou reprodukci a bylo získáno od dárcovských zvířat, která:

II.2.1. se narodila a od narození pobývala v Unii nebo vstoupila do Unie v souladu s požadavky na vstup do 
Unie;

II.2.2. před vstupem do střediska pro odběr spermatu přišla ze zařízení v členském státě nebo jeho oblasti 
nebo ze zařízení, která jsou pod úředním dohledem příslušného orgánu ve třetí zemi nebo území či 
jejich oblasti, v nichž:

II.2.2.1. surra (Trypanosoma evansi) nebyla hlášena během předchozích 30 dnů před datem odběru spermatu a:

(2)  ○ buď [surra nebyla v těchto zařízeních hlášena během předchozích 2 let před datem odběru spermatu;] 

(2)  ○ 
nebo

[surra byla v těchto zařízeních hlášena během předchozích 2 let před datem odběru spermatu a po datu 
posledního ohniska se na postižená zařízení nadále vztahovala omezení přemísťování:

(2)  ○ buď [do data, kdy zbývající zvířata v zařízeních byla s negativními výsledky podrobena vyšetření 
na surru s použitím jedné z diagnostických metod stanovených v příloze I části 3 nařízení 
Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/688, které bylo provedeno na vzorcích 
odebraných alespoň 6 měsíců po datu, kdy bylo poslední nakažené zvíře odstraněno ze 
zařízení;]] 

(2)  ○ 
nebo

[během alespoň 30 dnů po datu, kdy bylo poslední zvíře druhu uvedeného na seznamu v 
zařízeních buď usmrceno a zlikvidováno, nebo poraženo, a prostory byly vyčištěny a 
vydezinfikovány.]] 

II.2.2.2. hřebčí nákaza nebyla hlášena během předchozích 6 měsíců před datem odběru spermatu a:

(2)  ○ buď [hřebčí nákaza nebyla v těchto zařízeních hlášena během předchozích 2 let před datem odběru 
spermatu;] 

(2)  ○ 
nebo

[hřebčí nákaza byla v těchto zařízeních hlášena během předchozích 2 let před datem odběru spermatu 
a po datu posledního ohniska se na postižená zařízení nadále vztahovala omezení přemísťování:

(2)  ○ buď [do data, kdy zbývající koňovití v zařízeních, kromě kastrovaných samců koňovitých, byli 
s negativními výsledky podrobeni vyšetření na hřebčí nákazu s použitím diagnostické 
metody stanovené v příloze I části 8 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688, jež bylo 
provedeno na vzorcích odebraných nejméně 6 měsíců po datu, kdy byla nakažená zvířata 
usmrcena a zlikvidována nebo poražena, nebo po datu, kdy byli nakažení nekastrovaní 
samci koňovitých vykastrováni;]] 

(2)  ○ 
nebo

[během alespoň 30 dnů po datu, kdy byl poslední koňovitý v zařízeních buď usmrcen a 
zlikvidován, nebo poražen a prostory byly vyčištěny a vydezinfikovány;]] 

II.2.2.3. nakažlivá chudokrevnost koní nebyla hlášena během předchozích 90 dnů před datem odběru spermatu 
a:
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II. Informace týkající se zdraví

(2)  ○ buď [nakažlivá chudokrevnost koní nebyla v těchto zařízeních hlášena během předchozích 12 měsíců před 
datem odběru spermatu;] 

(2)  ○ 
nebo

[nakažlivá chudokrevnost koní byla v těchto zařízeních hlášena během předchozích 12 měsíců před 
datem odběru spermatu a po datu posledního ohniska se na postižená zařízení nadále vztahovala 
omezení přemísťování:

(2)  ○ buď [do data, kdy zbývající koňovití v zařízeních byli s negativními výsledky podrobeni 
vyšetření na nakažlivou chudokrevnost koní s použitím diagnostické metody stanovené 
v příloze I části 9 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688, jež bylo provedeno na 
vzorcích odebraných dvakrát v rozmezí nejméně 3 měsíců po datu, kdy byla nakažená 
zvířata usmrcena a zlikvidována nebo poražena a zařízení byla vyčištěna 
a vydezinfikována;]] 

(2)  ○ 
nebo

[během alespoň 30 dnů po datu, kdy byl poslední koňovitý v zařízeních buď usmrcen a 
zlikvidován, nebo poražen a prostory byly vyčištěny a vydezinfikovány;]] 

II.2.2.4. během 30 dnů před datem odběru spermatu žádný koňovitý nevykazoval známky infekce virem 
arteritidy koní a nakažlivé metritidy klisen (Taylorella equigenitalis);

II.2.3. v den přijetí do střediska pro odběr spermatu a v den odběru spermatu nevykazovala příznaky nebo 
klinické známky nákaz;

II.2.4. jsou identifikována podle ustanovení čl. 58 odst. 1, čl. 59 odst. 1 nebo čl. 62 odst. 1 nařízení Komise v 
přenesené pravomoci (EU) 2019/2035;

II.2.5. během alespoň 30 dnů před datem prvního odběru spermatu a v průběhu doby odběru:

II.2.5.1. byla držena v zařízeních nacházejících se v oblasti, na niž se nevztahují omezení přemísťování 
zavedená z důvodu výskytu moru koní, infekce bakterií Burkholderia mallei (vozhřivka) nebo nově se 
objevující nákazy relevantní pro koňovité;

II.2.5.2. byla držena v zařízeních, kde nebyla hlášena venezuelská encefalomyelitida koní, hřebčí nákaza, surra 
(Trypanosoma evansi), nakažlivá chudokrevnost koní, nakažlivá metritida klisen (Taylorella 
equigenitalis), infekce virem vztekliny a sněť slezinná;

II.2.5.3. nepřišla do styku se zvířaty ze zařízení nacházejících se v oblasti, na niž se vztahují omezení 
přemísťování zavedená z důvodu výskytu nákaz uvedených v bodě II.2.5.1, nebo ze zařízení, která 
nesplňují podmínky uvedené v bodě II.2.5.2;

II.2.6. nebyla během alespoň 30 dnů před datem prvního odběru spermatu a dále mezi daty odběru prvního 
vzorku podle bodů II.2.7.1, II.2.7.2 a/nebo II.2.7.3 a až do konce období odběru použita k přirozené 
plemenitbě;

II.2.7. byla podrobena těmto vyšetřením uvedeným v příloze II části 4 kapitole I bodě 1 písm. a) nařízení v 
přenesené pravomoci (EU) 2020/686:

II.2.7.1. v případě infekce nakažlivou chudokrevností koní (EIA) imunodifúzní test v agarovém gelu (AGID nebo 
Cogginsův test) nebo enzymová imunoanalýza s enzymem vázaným na imunosorbent (ELISA) s 
negativním výsledkem;]

II.2.7.2. v případě infekce virem arteritidy koní (EVA)

(2)  ☐ buď [II.2.7.2.1. sérumneutralizační test při rozředění séra v poměru 1:4 s negativním výsledkem;] 

(2)  ☐ 
a/nebo

[II.2.7.2.2. test izolace viru, polymerázová řetězová reakce (PCR) nebo PCR v reálném čase provedené 
na alikvotní části veškerého spermatu dárcovského hřebce s negativním výsledkem;] 

II.2.7.3. v případě nakažlivé metritidy klisen (Taylorella equigenitalis) (CEM) vyšetření na určení původce 
provedené na třech vzorcích (stěrech) odebraných dárcovským hřebcům dvakrát v rozmezí nejméně 7 
dnů alespoň z předkožky, močové trubice a fossa glandis;

Vzorky nebyly v žádném případě odebrány dříve než 7 dnů (u systémové léčby) či 21 dnů (u lokální léčby) po 
antimikrobiální léčbě dárcovského hřebce a byly umístěny do transportního média s aktivním uhlím (např. Amies) 
před odesláním do laboratoře, kde byly s negativním výsledkem podrobeny tomuto vyšetření:

(2)  ☐ buď [II.2.7.3.1. izolace Taylorella equigenitalis po kultivaci za mikroaerofilních podmínek po dobu alespoň 
7 dnů, založené během posledních 24 hodin po datu odběru vzorků od dárcovských zvířat, 
nebo během posledních 48 hodin v případech, kdy jsou vzorky během přepravy uchovávány 
v chladu;] 

(2)  ☐ zjištění genomu Taylorella equigenitalis pomocí PCR nebo PCR v reálném čase, provedené [II.2.7.3.2.
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II. Informace týkající se zdraví

a/nebo do 48 hodin po datu odběru vzorků od dárcovských zvířat;] 

II.2.8. byla podrobena alespoň jednomu z těchto programů vyšetření podrobně vymezených v příloze II části 4 
kapitole I bodě 1 písm. b) podbodě i), ii) a iii) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686, ve všech 
případech s výsledky popsanými v bodě II.2.7:

(6) ☐  
[II.2.8.1.

Dárcovský hřebec pobýval ve středisku pro odběr spermatu nepřetržitě během alespoň 30 
dnů před datem prvního odběru a během období odběru spermatu popsaného v části I a 
během tohoto období nepřišel žádný koňovitý v daném středisku pro odběr spermatu do 
přímého styku s koňovitými s nižším nákazovým statusem, než má dárcovský hřebec. 
Vyšetření popsaná v bodě II.2.7 byla provedena na vzorcích odebraných (7) dárcovskému 
hřebci nejméně jednou ročně na začátku plemenné sezóny nebo před prvním odběrem 
spermatu určeného pro přemístění do jiného členského státu jako čerstvé, chlazené nebo 
zmrazené sperma a ne méně než 14 dnů po datu počátku uvedené doby pobytu trvající 
nejméně 30 dnů před datem prvního odběru spermatu.] 

(6) ☐  
[II.2.8.2.

Dárcovský hřebec pobýval ve středisku pro odběr spermatu během alespoň 30 dnů před 
datem prvního odběru a během období odběru spermatu popsaného v části I, avšak na 
zodpovědnost veterinárního lékaře střediska opustil během období odběru středisko pro 
odběr spermatu na celkové období trvající méně než 14 dnů nebo jiní koňovití v daném 
středisku pro odběr spermatu přišli do přímého styku s koňovitými s nižším nákazovým 
statusem, než má dárcovský hřebec. Vyšetření popsaná v bodě II.2.7 byla provedena na 
vzorcích odebraných (7) dárcovskému hřebci nejméně jednou ročně na začátku plemenné 
sezóny nebo před datem prvního odběru spermatu určeného pro přemístění do jiného 
členského státu jako čerstvé, chlazené nebo zmrazené sperma a ne méně než 14 dnů po datu 
počátku uvedené doby pobytu trvající nejméně 30 dnů před prvním odběrem spermatu a 
během doby odběru spermatu určeného pro přemístění do jiného členského státu jako 
čerstvé, chlazené nebo zmrazené sperma byl dárcovský hřebec podroben těmto vyšetřením 
popsaným v bodě II.2.7:

a) pokud jde o nakažlivou chudokrevnost koní, jedno z vyšetření popsaných v bodě II.2.7.1 bylo naposledy 
provedeno na vzorku krve odebraném (7) ne více než 90 dnů před datem odběru spermatu popsaného v 
části I;

b) pokud jde o infekci virem arteritidy koní, jedno z vyšetření popsaných:

(2)  ○ buď [v bodě II.2.7.2 bylo naposledy provedeno na vzorku odebraném(7) ne více než 30 dnů před datem 
odběru spermatu popsaného v části I;] 

(2)  ○ 
nebo

[v bodě II.2.7.2.2 v případě, že se potvrdilo, že dárcovský hřebec séropozitivní na infekci virem 
arteritidy koní není šiřitelem, bylo provedeno na alikvotní části veškerého spermatu dárcovského 
hřebce odebraného (7) ne více než 6 měsíců před datem odběru spermatu popsaného v části I a vzorek 
krve odebraný (7) dárcovskému hřebci během tohoto období 6 měsíců reagoval pozitivně v 
sérumneutralizačním testu na infekci virem arteritidy koní při rozředění séra v poměru vyšším než 
1:4;] 

c) pokud jde o nakažlivou metritidu klisen, vyšetření popsaná v bodě II.2.7.3 byla naposledy provedena na 
třech vzorcích (stěrech) odebraných (7) ne více než 60 dnů před datem odběru spermatu popsaného v 
části I:

(2)  ○ buď [dvakrát;]] 

(2)  ○ 
nebo

[jednou a s použitím PCR nebo PCR v reálném čase.]] 

(6) ☐  
[II.2.8.3.

Dárcovský hřebec nesplňoval podmínky stanovené v příloze II části 4 kapitole I bodě 1 písm. 
b) podbodech i) a ii) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 a sperma bylo odebráno 
pro účely přemístění jakožto zmrazeného spermatu do jiného členského státu.

Vyšetření popsaná v bodech II.2.7.1, II.2.7.2 a II.2.7.3 byla provedena na vzorcích odebraných (7) dárcovskému 
hřebci nejméně jednou ročně na začátku plemenné sezóny a vyšetření popsaná v bodech II.2.7.1 a II.2.7.3 byla 
provedena na vzorcích odebraných (7) dárcovskému hřebci během období skladování spermatu trvajícího nejméně 
30 dnů od data odběru spermatu a před datem odstranění spermatu ze střediska pro odběr spermatu, ne méně než 
14 dnů a ne více než 90 dnů po datu odběru spermatu popsaného v části I, a:

[vyšetření na infekci virem arteritidy koní popsaná v bodě II.2.7.2 byla provedena na vzorcích 
odebraných (7) během období skladování spermatu trvajícího nejméně 30 dnů od data odběru 

(2)  ○ buď
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II. Informace týkající se zdraví

spermatu a před datem odstranění spermatu ze střediska pro odběr spermatu nebo jeho použitím, ne 
méně než 14 dnů a ne více než 90 dnů po datu odběru spermatu popsaného v části I.]] 

(2)  ○ 
nebo

[potvrdilo se, že dárcovský hřebec séropozitivní na infekci virem arteritidy koní není šiřitelem, a to na 
základě testu izolace viru, PCR nebo PCR v reálném čase provedených s negativním výsledkem na 
vzorcích alikvotní části veškerého spermatu dárcovského hřebce odebraných (7) dvakrát ročně v 
rozmezí alespoň 4 měsíců, přičemž dárcovský hřebec reagoval pozitivně v sérumneutralizačním testu 
na infekci virem arteritidy koní při rozředění séra v poměru nejméně 1:4.]] 

II.2.9. byla podrobena vyšetřením stanoveným v bodě II.2.8 na vzorcích odebraných v tyto dny:

Identifika
ce 
spermatu

Program 
vyšetření

Datum 
počátku(7)

Datum odběru vzorků pro veterinární vyšetření(7)

Pobyt 
dárce

Odběr 
spermatu

EIA II.2.7.1 EVA 
II.2.7.2

CEM II.2.7.3

Vzorek 
krve

Vzorek 
spermatu 

1. vzorek 2. vzorek

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

                    
      

II.3. Sperma popsané v části I:

II.3.1. bylo odebráno, zpracováno a skladováno v souladu s veterinárními požadavky stanovenými v příloze 
III části 1 bodech 1 a 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686;

II.3.2. je uloženo do pejet nebo jiných balení opatřených označením v souladu s požadavky stanovenými v 
článku 10 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 a toto označení je uvedeno v kolonce I.30;

II.3.3. je přepravováno v kontejneru, který:

II.3.3.1. byl před datem odeslání ze střediska pro odběr spermatu zapečetěn a očíslován v rámci odpovědnosti 
veterinárního lékaře střediska nebo úředním veterinárním lékařem a na plombě je uvedeno číslo 
zmíněné v kolonce I.19;

II.3.3.2. byl před použitím vyčištěn a buď vydezinfikován, nebo sterilizován, nebo se jedná o kontejner na jedno 
použití;

(2) (8) ☐  
[II.3.3.3.

byl naplněn kryogenní látkou, která nebyla dříve použita pro jiné produkty.] 

(2)(9) ☐  [II.4. Pokud byla do spermatu přidána antibiotika nebo směs antibiotik:

II.4.1. Do spermatu po konečném naředění byla přidána tato antibiotika nebo směs antibiotik nebo jsou 
obsažena v použitých ředidlech spermatu:

                          (10),

II.4.2. Ihned po přidání antibiotik(a) a před jakýmkoli případným zmrazením bylo zředěné sperma 
uchováváno při teplotě nejméně 5 °C po dobu alespoň 45 minut nebo v režimu doby a teploty s 
dokumentovaným rovnocenným baktericidním účinkem.] 

Poznámky

V souladu s Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie 
a Evropského společenství pro atomovou energii, a zejména s čl. 5 odst. 4 Protokolu o Irsku/Severním Irsku ve 
spojení s přílohou 2 uvedeného protokolu, zahrnují odkazy na Unii v tomto veterinárním osvědčení Spojené 
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II. Informace týkající se zdraví

království s ohledem na Severní Irsko.

Toto veterinární osvědčení se vyplní v souladu s pokyny k vyplňování osvědčení stanovenými v příloze I kapitole 2 
prováděcího nařízení Komise (EU) 2020/2235.

Část I:

Kolonka 
I.11:

„Místo odeslání“: Uveďte jedinečné číslo schválení a název a adresu střediska pro odběr spermatu, 
odkud se zásilka spermatu odesílá.

Kolonka 
I.12:

„Místo určení“: Uveďte adresu a jedinečné registrační číslo nebo číslo schválení zařízení určení zásilky 
spermatu.

Kolonka 
I.19:

Uvede se číslo plomby.

Kolonka 
I.26:

Celkový počet balení musí odpovídat počtu kontejnerů.

Kolonka 
I.30:

„Typ“: Uveďte „sperma“.

„Identifikační číslo“: Uveďte identifikační číslo každého dárcovského zvířete.

„Identifikační značka“: Uveďte označení na pejetě nebo jiných baleních, v nichž je sperma v zásilce uloženo.

„Datum odběru/produkce“: Uveďte datum, kdy bylo sperma v zásilce odebráno.

„Číslo schválení nebo registrační číslo závodu/zařízení/střediska“: Uveďte jedinečné číslo schválení střediska pro 
odběr spermatu, v němž bylo sperma pro tuto zásilku odebráno.

„Množství“: Uveďte počet pejet nebo jiných balení s týmž označením.

„Test“: Uveďte „Ano, viz body II.2.8 a II.2.9“.

Část II:

Pokyny pro vyplnění tabulky v bodě II.2.9:

Zkratky:

EIA-1 první vyšetření na nakažlivou chudokrevnost koní (EIA)

EIA-2 druhé vyšetření na nakažlivou chudokrevnost koní (EIA)

EVA-B1 první vyšetření na infekční arteritidu koní (EVA) na vzorku krve

EVA-B2 druhé vyšetření na EVA na vzorku krve

EVA-S1 první vyšetření na EVA na vzorku spermatu

EVA-S2 druhé vyšetření na EVA na vzorku spermatu

CEM-11 první vyšetření prvního vzorku na nakažlivou metritidu klisen (CEM)

CEM-12 první vyšetření druhého vzorku na CEM odebraného 7 dnů po CEM-11

CEM-21 druhé vyšetření prvního vzorku na CEM

CEM-22 druhé vyšetření druhého vzorku na CEM odebraného 7 dnů po CEM-21

Pokyny:

U každého spermatu identifikovaného ve sloupci A tabulky a uvedeného v kolonce I.30 se ve sloupci B tabulky 
uvede program vyšetření (body II.2.8.1, II.2.8.2 a/nebo II.2.8.3) a ve sloupcích C a D tabulky se vyplní požadovaná 
data.

Data, kdy byly odebrány vzorky pro laboratorní vyšetření před prvním odběrem spermatu popsaného v části I v 
souladu s požadavky uvedenými v bodech II.2.8.1, II.2.8.2 a II.2.8.3, se vyplní do horního řádku sloupců 5 až 9 
tabulky, tj. políček, která jsou v níže uvedeném příkladu označena zkratkami EIA-1, EVA-B1 nebo EVA-S1 a CEM-11 
a CEM-12.

Data, kdy byly odebrány vzorky pro opakovaná laboratorní vyšetření v souladu s požadavky uvedenými v bodě 
II.2.8.2 nebo II.2.8.3, se vyplní do spodního řádku sloupců 5 až 9 tabulky, tj. políček, která jsou v níže uvedeném 
příkladu označena zkratkami EIA-2, EVA-B2 nebo EVA-S2 a CEM-21 a CEM-22.

Identifika
ce 
spermatu

Program 
vyšetření

Datum 
počátku

Datum odběru vzorků pro veterinární vyšetření
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II. Informace týkající se zdraví

Pobyt 
dárce

Odběr 
spermatu

EIA II.2.7.1 EVA 
II.2.7.2

CEM II.2.7.3

Vzorek 
krve

Vzorek 
spermatu 

1. vzorek 2. vzorek

A B C D EIA-1 EVA-B1 EVA-S1 CEM-11 CEM-12

EIA-2 EVA-B2 EVA-S2 CEM-21 CEM-22

(1) Pouze střediska pro odběr spermatu schválená příslušným orgánem a zahrnutá do registru uvedeného 
v čl. 101 odst. 1 písm. b) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 a článku 7 nařízení v 
přenesené pravomoci (EU) 2020/686.

(2) Nehodící se vymažte.

(3) Vložte název nákazy (nákaz).

(4) Vložte konkrétní odkaz na článek (články), název a číslo příslušného právního aktu (příslušných 
právních aktů) přijatého (přijatých) Komisí, který (které) uvedené požadavky stanoví.

(5) Vložte zvláštní potvrzení stanovené (stanovená) a požadované (požadovaná) příslušným právním 
aktem (příslušnými právními akty) přijatým (přijatými) Komisí, jak je uvedeno v čl. 159 odst. 2 písm. a), 
b) a c) nařízení (EU) 2016/429.

(6) Škrtněte programy, které se na zásilku nevztahují.

(7) Vložte datum do tabulky v bodě II.2.9 (podle pokynů v části II poznámek).

(8) Vztahuje se na zmrazené sperma.

(9) Povinné potvrzení v případě, že bylo přidáno antibiotikum (byla přidána antibiotika).

(10) Uveďte název (názvy) přidaného antibiotika (přidaných antibiotik) a jeho (jejich) koncentraci nebo 
obchodní název ředidla spermatu obsahujícího antibiotika.

Osvědčující úředník/Úřední veterinární lékař
Jméno (hůlkovým písmem)
Datum prohlášení
Razítko

Kvalifikace a titul
Podpis
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